LESSON 15

WORD FORMATION

We have already seen numerous examples of nouns and adjectives derived from other nouns and
adjectives by various means, mainly by suffixes, prefixes, or composition. Here a systematic list of the
most common suffixes and their functions is given.

Nouns

-ah-: This common suffix makes nouns from verbal roots: man- “to think” > manah- “thought,” vas- “to
wish” > vasah- “a wish.”

-ana-: This suffix is commonly used to make nouns from verbs, occasionally from adjectives:

hanjam- “come together” > hanjamana- “a gathering,” vah- “dress, don” > vaghana- “garment”; the
function of the suffix in vahmana- “performance of hymns” or adjective “caused by the hymn(?)”
(Vr.21.3) is unclear.

Note the three rhyming nouns masdna-, vaghana-, sraiidna- “greatness, goodness, beauty”(< masita-,
vaghu-, srira-).

-ka-, -ka-: This suffix, which became extremely productive in later Iranian languages (as in Sanskrit), is
relatively rare in Avestan: jaini- “woman” > jainikd-, magiia- “man” > ma$iiaka-, ndiri- “woman” >
nairika-.

-na-: This suffix makes nouns from verb roots: yaz- “to sacrifice” > yasna- “a sacrifice,” fras- “ask” >
Jra$na- “question,” x*ap- “to sleep” > x’afna- “a sleep.”

-ta- m.: This suffix makes (learned?) neuter abstract nouns from adjectives: yesniia- “worthy of
(receiving) sacrifices” > yesniiata-, afauuan- > afauuasta-, and from verbal roots: staota- “*praise”
(in staota- yesniia-) and sraota- “*hearing” (Vr.21.3).

-tar-: This common suffix makes agent nouns from verbal roots: dd- “to establish” > datar- “establisher,
Creator,” zao- “to libate” > zaotar- “libator,” bar- (act.) “to carry” > baratar- (< *bartdr-) “carrier,”
bar- (mid.) “to ride” > basar- (< *bdr-tar-) “rider.”

-tat- . “-dom, -ty”: This suffix makes abstract nouns from adjectives. It is very common: hauruua-
“whole” > hauruuatdt- “Wholeness,” upara- “superior” > uparatat- “superiority,” yauuaé “eternal”
> yauuaétat- “eternity.”

-ti- f.: This extremely common suffix makes action nouns from verb roots (weak stem): stu- “to praise” >
Stuiti- “‘praising,” cit- “to make one’s mark, be brilliant(?)” > cisti- “insight, illumination”(?).

-6Ba- n.: This suffix makes nouns from a few nouns and adjectives: aphu- ratu- > aghu6fa- ratufa-
“ahu-ship, ratu-ship,” vaphu- “good” > vaphuépa- “goodness.”

-Ora-, -0ra-: These suffixes usually make nouns denoting tools (occasionally products) from verb roots:
vah- > vastra-, vak- > vaxadra-, vaz- > vaZdra-, zao- > zaobra-, zaobra-, az- > astra-.

-6a-: This rare suffix makes nouns from verb roots: gg- > gaba-, ci- > ciba-.

Adjectives

-a-: This suffix replaces the thematic vowel of a- and d-stems and is added to all other stems. i-and u-
stems may or may not take full grade of the stem suffix (aii, auu). It is usually attached to a noun
with modification of initial syllable: maniiu- > maniiauua-, *Naru- > Narauua- “son/descendant of
Naru.” Some words take vriddhi: kauui- > kauuaiia-; huzantu- “of good tribe” > haozqffa- “being
of good tribe,” husrauuah- “having good fame” > haosrauuapha- “good fame,”

-aéna-, f. -aeini-: This suffix is used to make adjectives of nouns denoting material: aiiah- “bronze” >
aiiaghaéna- “(made) of bronze,” *bafra- “beaver” > bafraéna- “(made) of beaver-skin,” srazata-
“silver” > arazataéna- “(made) of silver.”

-dna-, -ani-: These suffixes denote “son/descendant of”’: Jamaspa- > Jamaspana-, *A6Biia- > A@Biidni-.
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-i-: This suffix makes adjectives from nouns, among them patronyms: Zara@ustra- > zaraBustri-. 1t is
usually accompanied by vriddhi of the first syllable: ahura- > ahuiri- “belonging to Ahura (Mazda),”
hauuana- “haoma pressing” > hduuani- “(time of day) pertaining to the haoma pressing,”
varafrayna- “victory, god of victory > vdra@rayni- “victorious,” mazdaiiasna- > (dand-)
mazdaiiasni- (mazdaiiesni-) “the daéna of the Mazdaiiasnians.”

-ina-: This suffix makes adjectives of a few nouns: vacah- > vacahina-, maésa- “sheep, widder,” maési-
“ewe” > maésina-. — Note especially adjectives from nouns denoting time divisions: ham-
“summer” > hgmina-, rapi@fa- “noon” > rapiffina-, usah- “dawn” > uSahina-, uzaiiara-
“afternoon” > uzaiieirina-; but zaiiana- “of winter.”

-ta-: This suffix makes adjectives from a few nouns: hukarap- > hukarapta-, *p“tara “wing” > patarata-
“winged.”

-8a-: This suffix makes verbal adjectives (Lesson 14).

-0fa- (-tuua- after sibilant): This suffix makes verbal adjectives (Lesson 13).

-8fant- (-tuuant- after sibilant) < -t-uuant-, see -uuant-.

-Biia-: This suffix makes adjectives from prepositions: aiffi > aifibiia-, pasca > pascqbiia-.

-uuan- m.: This is a rare suffix: afduuan- “sustainer of Order, Orderly” < afa- (fem. afaoni- and
agauuairi-; before suffixes, afduuan- has weak stem afauuat-, e.g., afauuas-ta-); a6rauuan- (weak
stem aBaurun-), title of a priest.

-uuant-/-mant- (after u): These common suffixes make adjectives from nouns meaning “equipped with,
containing”: drug- > druuant-, xratu- > xratumant-. With preceding -t-: star- “to stun” stara6fant-
“stunning, paralyizing,” para.pat- “fly away” > para.pa6fant- “flying far away.”

-iia-: This common suffix makes descriptive adjectives from nouns: haoma- > haomiia- “related to the
haoma,” x§afra- “command, power,” > x$afriia- “commanding,” ratu- > ra@fiia- “according to the
ratu-,” vis- > visiia- “pertaining to the vis-.”"—It also makes verbal adjectives (Lesson 14).

-ra-: This common suffix makes descriptive adjectives from verbal roots; note that adjectives in -ra- lose
this suffix before the comparative and superlative endings, as well as when first member of
compounds, where it is commonly replaced with -i- (so-called Caland forms): uyra- “strong” ~
aojiiah-, aojista-; tiyra- “‘pointed, sharp” ~ tizi.arsti- “with sharp spear.”

NOUNS
Instrumental
The ending of the instrumental sing. is -a, except in i- and u-stems, which have -i and -u (beside -uua).
The plur. ending is regularly -bis, except in a-stems, which have the ending -dis.
In the g-declension the element -aii- is again inserted before the ending in the sing.
The modifications in connection with the plural ending -bi§ are the same as in the dative-ablative.

Note that, in Young Avestan, the instrumental plural commonly takes the ablative-dative ending -biio
instead of the genuine instrumental endings!

Paradigms:

Vowel stems

a-stems a-stems i-stems i-stems
m., n. f.
Sing. haoma daénaiia vaphuiia paiti
Plur. haomais daénabis van'hibi§ -
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u-stems u2-stems i-stems
Sing. vohu xra@fa hizuua
Plur. auuan’his, vaghus, yatus hizubi§

Notes:

The instr. sing. of nouns and adjectives in -iia- should become -‘e, which is probably seen in x*aépaife
(mostly corrupted in the mss.) < x'aépai6iia- “own.”

Instead of -uua we find -uué in u-stems (Rasnuué, xruui.druué, bazuud), and i-stems (hizuuo).

Feminine g-stems may occasionally have instr. sing. in -a (e.g., iZa Y.60.7; daéna V.18.9, H.1.4).

The masc. d-stem pantd- has instr. sing. pafa.

In Avestan only -gi§ is attested as inst. plur. ending of a-stem nouns. There is no ending corresponding
to OPers. -aibis and Skt. -ebhih, except the pronoun aéibis (see below).

The instr. plur. form auuan’his (< auuaphu- “un-good”) is < *auuaphuui§ < *auaghupis; vaphus and
yatus, if genuine, must be for *vaphuuis < *vaphufis and *ydatuuis < *yatupis. Note also aZiSca in Y1.5.90,
coordinated with instr. plur. forms in -@i§(ca). The ending -i§ in the n-stems (see below) may also have
influenced these forms.

aé- and go-stems

rae- yao-
Sing. raiia yauua
Consonant stems
vak-/vac- druj- ap- zam- vis- tat-stems
Sing. vaca druja apa zoma visa -
Plur. vayZibis - - - - -

Note: The form zamd is monosyllabic (*zmd), hence the vowel is long. It is found in the expression paiti

aiia zama “on this earth.”
For vayZibis see Lesson 13.

r-stems
nar-

Sing. nara

Plur. -

n-stems
an-stems man-stems uuan-stems
m. m. n. m.

Sing. uruna Airiiam(a)na maésmana -

Plur. sunis namanis afaonis

The instr. plur. forms namasnis, afaonis, and suni§ are irregular. The regular forms should end in -bif or,
at least, -fi§ or -uuis. It is probable therefore that the forms *namouuis and *a§auusuuis, compared with
the other oblique plur. forms, instead of being remade into *namabis and *afauuabis, were simply felt to
miss an n, which was substituted for the intervocalic, “irregular,” uu. This produced forms that looked like
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they were made from the weak stem with the ending -i§, which may then have spread by analogy. In
asaoni§ the regular weak stem was then also reintroduced.

The original instr. plur. of span-/sun- “dog” must have been *spafis, *spauuis, *spaois/*spauuis (<
*spabi§ < *kup-bhis), which was remade, for obvious reasons, after the pattern of afaonis: weak stem + -i5.

h-stems
ah- “mouth” ilah-stems uuah-stems

Sing. anha mananha - dadusa
Plur. - manabis maziiabis -
ni-stems

ant-stems act. pres. parts.  uuant-stems mant-stems
Sing.  barazata - surunuuata, stara6pata gaomata
Plur. - - - yatumatbi§

The form surunuuata “with audible (sacrifice)” is the only form of this word and can from surunuuant-
or surunuuata- (cf. yazata-). Other uuant-stems include the pronominal adjectives auuant- “this
much/great,” auuauuant- “that much/great,” and yauuant- “as much/great,” with instr. auuata, auuauuata,
and yauuata which is also a conjunction “for as long as.”

The forms pardca, fraca, vica, tarasca are probably to be analyzed as para, etc., + -ca in most instances,
but occasionally they seem to be instr. sing. of nk-stems (pardank-, viiank-).

A few stems end in -i§ or -u$. The nouns are all neuter, but a few compounds are masc., fem.
Paradigms (sraifis- “blow,” hadi§- “seat,” nasus- “carrion,” aradus- a degree of sin):

Sing.

nom.-acc. snaibis aradus, nasus

gen. hadisas®, (hadisahe)

instr. snaibifa aradusa

abl. aradusat
Plur.

nom.-acc.

gen. snaiBisgm araduSgm
Dual

dat.-instr.-abl. snai@iZbiia

Note nidéd.snai@isom (fem.) Y.12.9, x'a.stairi§ x*a.barazis (acc. plur. neut. for masc.?) V.6.51.
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PRONOUNS
Instrumental
The only specifically “pronominal” form in the instrumental is the ending -na instead of -a in the sing. of
masc. and neut.pronouns:

Personal pronouns

Ist 2nd 3rd pers.
masc., neut. fem.
Sing. - 6pa ana aiia, diia
Plur. - xSma ais, aéibis -

Demonstrative pronouns

The demonstrative pronoun “this”: The demonstrative pronoun “that”:
= 3rd pers. masc., neut. fem.

auua -

auuais -

Relative and interrogative pronouns

The relative pronoun “who, which”: The interrogative pronoun “who, what?”:
masc., neut. fem. masc., neut. fem.
Sing. ya - ka, kana -
Plur. yais - - -
VERBS

The subjunctive

The forms of the subjunctive are very similar to those of the indicative. Generally speaking the
subjunctive is obtained from the indicative by lengthening the thematic vowel of thematic conjugations and
adding a thematic vowel in athematic conjugations. The subjunctive forms of athematic verbs are therefore
formally often indistinguishable from thematic indicative forms. To further distinguish between the two
moods, athematic verbs frequently adopt thematic subjunctive endings.

The principal difference in the endings is the n in the 1st sing. instead of m. The subjunctive uses
indiscriminately primary or secondary endings in the active.

Present subjunctive active

Athematic Thematic
Sing.
1 -a anha (< ah-), mrauua
-ani Jjanani, karanauuani, da@ani -ani azani, jasani
-(ii)eni aiieni -(a)iieni bandaiieni
2 -0 anho -ahi (-di) barahi, frasaocaiiahi
3 -at anhat, hunauuat, da6at -at barat
-aiti anphaiti (aphditi) -at, -diti Jasditi
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Dual

3 -aiiatam vicaraiiatam (N.617)
Plur

1 -ama (7) vindama

3 -an anhan, da6an, karanaon -gn bargn

-anti bardnti

Note: The 2nd sing. thematic form -di for dhi is not infrequently found in late manuscripts, where it must
reflect the pronunciation of the scribes.

Present subjunctive middle

Sing.
1 -ai yazai
-Gne  mrauudne, karanauuane, frauuarane -ane yazdne
-(a)iiene hdcaiiene
2 -dfhe parasdnhe, fraparaiidfihe
3 -aite  aranauuataé®, dabaite -aite yazdite, paidiidite
Plur
3 -ante  varanauuante -dnte yazdnte, pai@iidnte
SYNTAX

Uses of the instrumental
The main use of the instrumental is to express means and instrument and in expressions signifying
“according to, with respect to, because of.”

1. The instrumental of means

Korasaspé aiiagha pitum pacata Wy \-&)Qg@ud@3d&“;5%.~p&%
“Karasaspa cooked his noon meal in (< by means of) a metal (pot).” (after Y.9.11)

ana 6fa yasna yazane . @3\""5‘“\'0 S AR '“"'“a s~
“I shall sacrifice to you with this sacrifice.” (common formula in the yasts)

N Nnn‘“m . w& Ve & hau§d$d . dﬁw%dﬁ . )vsg . dﬁ%ug
vispaca vohu mazdadata ajacifra diiese yesti

“And I muster by my sacrifice all good things established by Ahura Mazda (and) which hail from
Order.”

) A ST~ 0o TR ﬁ\gé\”a&. -Q\vs.w VA vab})b"b IR -Q\\-ﬂ;;-u&u . 'Q\W“Q

. agﬁuwn-‘}n;)v ~-§‘o~-~ba)u . -ﬂﬂﬁuwbwﬁ)v
vispam afauuanam aiia *ratufriti huuauuaiiagham jasantam paiti.barahi
humataisca huxtaisca huuarstaisca
“You shall receive every Orderly one coming *with good strength(?) with this satisfaction of the

Models (and) with well- thought (thoughts), well-spoken (words), and well-performed (deeds).”
(Y.55.4)

st R s GO AR s wyndun a8 « w16 AR08 G fvte vy
Y6 AéSmam staro6Bata snaiOisa vixrumantam x*aram jainti
“He who smites Wrath with a stunning weapon a bloody wound.” (Y.57.10)
a. See Lesson 8, Accusative no. 5.
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k) n&un?«nug‘ sy uww “"“.a sy u@ Law)a’a@ AL @Suﬁ . -ng . "“°€\5"‘N
yazanta 6gm mazdaiiasna pasubiia staoraéibiia vaiiaeibiia patarataéibiia
“The Mazdaiiasnians sacrifice(d) to you with small and large livestock, with small(?) birds and large(?)
birds.” (after Yt.10.119)

. dgﬂ\uw . 5))5-»0‘ . *““5"""” . &bndo)enbzs s uQis o unuwtsw LUCUIE <X [QrRQy 5‘»0
L) o -Q“ "”"N SR LM WIS g s 5;>s..,.| L)

Y0 imgm zgm aifi.varaziieiti Spitama ZaraOustra hauuéiia bazuué dasinaca
dasina bazuuo hauuaiiaca upa hé gaonam baraiti

“He who tills this earth, O Spitama Zarathustra, with the left arm and the right, with the right arm and
the left, she brings him profit.” (V.3.25)

* x"aépaife (mss. °paiba) hizuuo “With one’s own tongue” (Yt.19.95) .5;:5».@.:“@«@&«:,
Note constructions with figura etymologica:

antaraca druuantom amruta aiia antara.uxti . ...ge.,qb.u.gé.u )G s |uo=d) uugqbuyged
“And he ‘interdicted’ the Lieful one by this interdiction.” (Y.19.15)

2. The instrumental of reason, cause

Sy bng . ﬁ)\dn s WL g‘b (L CRL Y 5‘4 w»-w)ag-u . fm&-w@ . 5\'0
y0 gafd asrauuaiic* gsta va tard.maiti va tanum piriieiti
“He who (goes) without reciting the Gafas out of evilness or because he despises them, forfeits his
body.” (N. 41)

a. Nom. sing. masc. of the pres. part., see Lesson 17.

. Instrumental of respect

masanaca vanhanaca sraiianaca D agu\-uu wb” . dgﬂ\d@gdg . dg-ﬂ\mdﬁ
“In size, goodness, and beauty.” (Y1.19.58, etc.)

. Q‘Q’Q'&ﬁ . "'&"‘m - ] Q-ﬁvug . 'Q\“ﬁf""»'“ LNy WN . '&\"ét’“»“ . -ng . i‘." . Qw
RRNR AR R

dat dim dadgm auudntom yesniiata auudntam vahmiiata ya®a mamcit yim Ahuram Mazdgm
“Then I made him just as great in sacrifice-worthiness, as great in hymn-worthiness as myself, Ahura
Mazda.” (Yt.10.1)

. -u»-'oba . -»Q:n . Quuw»-mm . !(} QES Qe ~$-Quc . Qw
© dat Yimé imgm zqm vi.$auuaiiat aéuua Orisuua
“Then Yima made this earth go apart by one-third.” (V.2.11)

4. Instrumental of accompaniment and separation

The instrumental is used with the verb “to follow” and the expression (saram) vi.mrao- “to say off
(association with), to say one will have nothing to do (with),” and some other expressions of separation,
deprivation:

. 5;&, . u;be. . qgneugw . qa-oo&u . %v&f&&qﬁ . :u‘l&‘d . qug . Qdm
waw&% . d\dﬁ”w)b} . R'J'°““§"‘Qr' LT 5@{ . wwﬁgw . 5‘0 . 5" . Qw

yat vispe aniie maddgho Aésma hacinte xruui.druué
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yat vispe aniie maddnho Aésma hacinte xruui.druué
aat ho yo Haomahe madé asa hacaite uruuasmana (x'aépaioe)
“because all other intoxications are accompanied by Wrath with the bloody club,

while that intoxication of the haoma is accompanied by Order (as its) enjoyment (as its own).” (Y.10.8,
Yt.17.5)

vi daeuuais ayais sarom mruiie Yoy s,b-ta “QQ“” T R T RN
“I say off association with the evil daéuuas.” (Y.12.4)

. "g'""" . -Qw..‘ﬂ) S RN D QY 5‘0"‘“ Vi ~$~°&HSQ; bwa . ngﬁ;@) . 'Q"\'O . -ﬁbguﬁ

. QUQP‘(““"“ . “n“ﬁi“ vy S+ 5%‘5‘“\""‘5&53
(MiBram ...) yim driyu$cit *a§o.tkaéso [ms. °tkaésa) apaiiatéo hauuais datais bada ustanazasto zbaiieiti
auuanhe

“(Mifra ...) whom especially the poor (man) whose guidance is Order, deprived of his rights, at times,
with hands upstretched, invokes for help” (Yt.10.84)

5. Instrumental with prepositions
The instrumental is used with prepositions such as hada “together with,” hafra “with,” mat “with,” paiti
“down to, close to,” upairi “above”:

. 5;;\-‘)% . an . ‘ba“"ﬁ . “Q"‘V . QU*W?\U . «uwbm g
dca paraca parasaite hada * MiOra hada Rasnuuo
“He deliberates back and forth with Mifra and Rasnu.” (Yt.14.47)

hantam a.staoiti haBra ana gaoPiia vaca sy ..uwu;g..,.@ ~*\~~%~v uu‘gu!;aw N G AU
“He praises the present (haoma) with this Gathic word.” (Y.10.19)

1l @Saﬁ . 5\)@« . QL‘\Q@} ~$\ L@ s Lw sonugy e &«Q Y
s AR Rovehar e afuar e 1 D ey

us mé pita haomdi draoné fraranaot Ahuro Mazda afauua

“My father, Orderly Ahura Mazda, sent forth as food offering to me, Haoma, the jaw together with the
tongue, as well as the left eye.” (Y.11.4)

. -u,gg% (TSN ubuw.u . ‘Ownb‘s . -Qu.ya\&uvsuu iy
aiiaphaéndis karatais azdibis§ paiti auua.karanta “With metal knives, cut (it) down to the bones!”
(V.4.50)

. ‘Q\b"‘@)@"‘ . ‘Q‘Q\\'@QQ‘& . -Q\;Q-Quqr-ug . ww . ‘QQQ&"“V ‘_‘S SARNNQY ..,uma
64 paiti zi haxadram daide vahistam varaOraynamca ahuradatom
“For in/near you I get best company, as well as Victory established by Ahura Mazda.” (Yt.10.80)

. ‘)Wh)‘b& S Ay NaaY N‘d . bwﬂw

6. Instrumental plural with dative-ablative endings

S éu Y u&:n)w . "‘Q“Q}’ . E“ Yy 0\:5-»:—& . unugg‘l MQ.),C . EC
Y0 yuidiieiti mazaniia€ibiio hada daéuuaeibiio
“Who fights with the giant daéuuas.” (Y.57.17)
S aag, nd‘t Ni ub;a&-u))qy D Mg‘ﬁdﬁ 9| ubna.\qr . '“Q:ﬁ““l ub;ad-ﬁ,)” 0y w&;w@}

s U310 ) « mgat vy s i Ry Bh + amrggs ey Leugdrk

162 September 9, 2003



LESSON 15

. '"‘QW'Q“’V . *"QW&JQP . ""QW'Q-’V y an . ﬁ”aw . g Qbu-ueau’ i
. "”Q‘"‘“&“’w . ""Q"‘ba)w . Mﬁwﬂﬁw s waw [P “Q‘b“'ﬁ““‘ﬂ

frastuiié humatoibiiasca huxtéibiiasca huuarstoibiiasca

ma0Opoibiiasca vaxasPoibiiasca varstuuoibiiasca

aibigairiia daie vispa humataca huxtaca huuarstaca

paitiriciid daiBe vispd duSmataca duZuxtica duzuuarstaca
“I praise (them = the Models) with well-thought (thoughts), well-spoken (words), and well-performed
(acts), :
with the (thoughts) to be thought, with the (words) to be spoken, with the (acts) to be performed,;

I accept as worthy of being praised in song all (thoughts) well-thought, (all words) well-spoken, (all
acts) well-performed;

I accept as worthy of being relinquished all (thoughts) badly thought, (all words) badly spoken, (all
acts) badly performed.” (Y.11.17)

Note the OAv. features of this text: the long final vowels; the ending -dibiias® = -aéibiias®;
intervocalic b and g in aibigairiia.

Uses of the subjunctive

The 1st person subjunctive usually means “I want to do, may I do, let me do.” In general, the subjunctive
is used about the future in questions and in a variety of subordinate clauses.

L. Subjunctive 1st person

. QLWS‘ . Q“"""O“V“Q g s {\\Mhb) . &25«-& . Q)Q’m . EC . -an LAWY ¢ Qu) bwu
pairi dim (for $€?) tanauua azom y6 Ahuré Mazdd uruudanam haca vahistat aghaot
“I, Ahura Mazda, shall stretch (spin?) his soul away from the Best Existence.” (Y.19.7)

s\ suQu@ . N&&“& e -{&s« LTy y-u@..,b} . tma&u& e -ﬁ‘ga
. "‘Q"‘b"oe-*ﬂ“ LTICURS UQWQ'MQ’ . d«w.»)g . -ﬁg\u&&u& . gﬁ\*"&b“g . &\.g . -{\‘ﬁa

azam té gaéld fradaiieni azam té gaeOd varadaiieni

azam té visane gaéBangm Bratdca haratdca aifiiaxstaca
“I shall further your herds, I shall make your herds grow, I shall be ready to be the protector, overseer,
and supervisor of your herds.” (V.2.5)

. é‘l bl d-ﬁ-&’ [y @_Sd-ﬁ . ‘Q‘” . ‘gﬁ\\ﬁ»‘ . ‘Q’Q\Q"O (Y} 9 XY u‘-wv !dl SaliQyi o iﬁd [ -9
uta azom apa.barani uua sudamca tar§namca haca Mazda damabiio
“And let me remove both hunger and thirst from Mazda’s creations.” (Yt.9.10)

2. Subjunctive in questions (deliberative subjunctive)

kana yasna 6Bgm yazane ‘G”\T”_S‘C"ﬁma S s W WY
“With what sacrifice shall I sacrifice to you?”
ko mgm stauuat ‘“Who shall praise me?” DRI R .!;5

ko hé aphat ... yo ... “Who shall he be ... who ...?” voabwe s nguepgeberby

3. Subjunctive in subordinate clauses

. $£\n‘°)5ds . mgu-mv&d . EQI' A % . fmsﬁ‘;v SR S 5‘0 . QM

dat yo na hi§ hubaratd barat ... ho anhaiti zazustamo
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“Then the man who treats them well ... he shall be the most successful one.” (Yt.13.18)

yat yauud daiiat aat daéuua x'isan SRS HOIPE) Qe+ Qe ) .5».-‘.0 )
“When the barley is made (= formed), then the demons (start to) sweat” (V.3.32)

. 50 Qus . QW) . 5‘.0 . ‘0)"““9 S &-Q ::2&9 S -Q\,ggqu ey & Qu;;.u . Q‘“ QQJ&Q -Q!,a
. u»-h”LW . ';-qusbew . @3*-03‘ . -Q-&\;v sw . -Q‘&\au bud . u-&u N =t Q“b\ A RO

. wwvaa;)dbagm . ‘0"5‘*“3 . "‘Q“Q)’ . n\cgu Vg . -Q\ - *3*\'0
aom jaidiiat auuat aiiaptam dazdi mé Vaiius yo uparé.kairiio
yat nd® noit nijanat arSa Airiiangm daxiiungm x$a6rdi hankaramo Haosrauua
yaBa azam uzaiieni haca kauudis Haosrauuaphahe®
“(Auruuasara) asked him: “Give me that boon, O Vaiiu of superior work,
that the stallion of the Ariian lands may not strike *us/me down, Haosrauua, the ... for command,
that I may get the better of Kauui Haosrauua!” (Yt.15.32)

a. nd appears to be either for n6 “us” or for md “me.” - b. Gen. for abl.

X ~gw°“-~5‘w uu.gLas LS P LT
Cas QU““""‘S"‘\'O . wgba\-u [} “S:u\'c . E“‘»S“Qf' '5&“@' . Q‘""»"‘l . abags
. ‘st)‘l . 5“ h} \ W'Q [y ‘bg)s
yauuata zaota yazdite ...
kuBra bauuat hito.hizuud yezi anaraBe yazdite ...
kuOra td friic bauuan
“... as long as the libator sacrifices (to you, O waters) . ...
Where shall the one with bound tongue be if he sacrifices in *unorderly fashion? ...

Where shall those friendships/satisfactions be ...”
(Y.65.9)

4. Subjunctive of exhortation (3rd pers
The subjunctive is used in the 3rd person to express exhortation or duty, especially in ritual instructions:

LRI +94C e IAbu eyt (o SCSt 4O >4
N I = ot T STCEU N T “Qw

s gt Ry A s R + GG < Hrowss

MR nGrs wth s evasug sy s g uduagpgu b

auuada aétada aétahe Siiaobnahe yaba vaébanti
yaBa aétahmi aphuuo yat astuuainti

aoSay*haiBiidsa tanuud masiio va ahmdtcit
“There and here (he is guilty) of this act as they shall know (him to be worthy of such punishment as)
when in this bony existence,

he shall fall unwillingly onto a rock a hundred men high
—(having fofeited?) his mortal body—or more than that.” (V.4.52)

EXERCISES 15

1. Write in transcription and Avestan script the nom. voc., acc., gen., dat., abl., and instr. sing. and plur.
(where appropriate) forms of the following nouns and adjectives:

hauuana- aiiaghaéna-, srira- vastra-, snai@i§- tiyra-, garamd- dap-, gaona- yauuaési-, Tistriia-
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maniiauua- yazata- raéuuant- x*aranan hant-, AéSma- xruui.dru-.

2. Write in transcription and Avestan script the present subjunctive forms of a.parasa-, aifi.varaziia-,

madaiia-, frasnao-.

3. Transcribe and translate into English:
QS v s DUy QRS WG 1w g by
)0 + DIV v By  LRMIDIDAE K 1 4G bugy
~*§Ew-$g->ba -uwagug-mou»}}
+50u Rz ur e GR=mmabumass g,
LRSS Q0 R+ 4 S + Bhagra s anad o
(Y.10.9)
CRYNDR RO ) G MO QU g A s g s e D1
S QPRI >4 s {0y s e v b G s ovamo b ) Ky

1 O Qaﬁ»cw . ﬁ@ R IO Q-M})d;)w . ﬂ9 . uuw&)&ﬁ ~‘9
(Y.12.4)

R A0 R0 gy s Ry g KRR R
SRPIHEH  RPBVEHR R R
QR KRB SR R1duegd @TY  Rpowuages Ko
shryrisian s gptaeynaed O by aNdbes hryame ) ey

| INQUS G RSSO R b uang Gy e ug e ey Qs
(Y.16.1)

QUG + G0 s gt s Ry > wtgs e -SR0S
vyt ity aCr ey AR bus vy e vy an
QRO R PIHTH  RUQURIAD + R0ty Sy QLY
IR ey Sy busa  guor Mo 13 Nas
QS s> D < g3 DS

DU obuagpge s giv-Rasu R LORIBR S RNDHS (e ad s
(Y.16.2)

V50w o) dfeg + uerDagre s 50od ) e batgss  \r R o) s g Noeey
s giveQeas ey owgp e Qe
sgengasuo oy oerbo
SQINHRAEHO RPN R
NG -G8 R0
LIRS SR {0 Ul
RSO R D)y
SRy ﬁ\nwws}ﬁ,‘.
(Y.16.3)
s Qoatss Doy W KD s v utts G bR gorongpanu g ass waaiRw
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sGrionansagbugs grimovensagbugr Ry dbas wie  ysu 4P
VKRN G0 @ b i adug s Gryenn-Qlagrg e Dvae s Lrymowinsbus
. ﬁ"a“‘“&‘:‘ LRI PV Lo QRN {rS Lt " VAl s Qg Sete
(Y1.5.63)
LGN 0 + G+ Gt Lo s Mo sag Vs s wgmouauss s {rQY RS
e e L B T o e U R L ot
sttty Gpoggpwss e s woupiidbuud fpogpas«

. -&s_jsdﬁ . ﬁ?)vd Ty Quﬂ-ﬁgﬁ . "‘3"‘\'0
(Yt.8.50)

PRI s v it eI  B)sgp i@ b
sGeNQS !;;;sh\ u;;bﬁb} . “Q&b“\}‘b . ag”-u;yu . 5\%«(; . *g&b*&L“ . Q-n;..ps TR MM
LR Mg s LD SNy Lrbue g

. 5&~uwu;>h§ . 'Q’&\.L"‘QJ"’ S @‘:\ . -QMW . lQ“I . &;ﬁ . a&u‘o . ‘u”«-n;u . \\”d&l &-Q . m&m
(Yt.13.1)

+Goawgs ot Gy 5D G+ Gyaea s @ bro] bassasasa ]
YN »\aﬁe.-»w o3 "‘3“»"‘ . Ew
| DN A2 S Fm DN RN G S Dy
L CRRTC R IRV G IV SRRV AN
R S L R O e 2 LT R T AN
S QP HR2) s ey ag«@\. Qv g -QQR... TSR TECTTOSS
DU NG O U g R K e
*D ot amts s g g e s B Rk St
UG ey g e Rpd
(Yt.19.43-44)
SRPIB @ < ot @Dy g ]
‘Q"‘“a@ I (B ) GO N\Q‘mlb))&d\w R NS Qe
S HCAN D + (IR G  QH-QISUTN * AT * RN HR Y AR QM
PRI QA HRIUIY g R > Y
SODUMERRND Y s QYD ¢ RIIABWY s vy © ‘03@3 LA T w)_\g SRRy -ﬁ-&-‘,&u ‘e

S UMD ANMDIIND S W + HPIII WG IR DI H] + MWIM 4R * -“¢)de“ L)
(V.3.14)

LR G IO 3108 s GRS + D)
QU + S0t Q0  RIRI Y WIS+ O * (LI 58
g s Bhogre w@bdg guan
cogRRPS 5NN 1 R e B w B RS g @ o
L SR HRiS Hawe SEpe hRis hrowiusbe
vagD) banags  agasen > hues s \RUY Qe oot s g R UM
N e S T R O P R
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. -qu\d;ynwd . -Quw . ‘Q'QQ‘\
(V.3.15)

5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

1. Zarathustra asked Ahura Mazda: With what sacrifice shall I sacrifice to you? With what sacrifice
shall I send my sacrifice forth to you?
2. With what sacrifice shall I sacrifice, with what sacrifice shall I send my sacrifice forth to this
creation of (yours), Ahura Mazda?
3. He who sacrifices to you, O good waters, the ladies of the lord, with the best libations, with the most
beautiful libations, with libations skillfully strained, with correctly spoken words,
4. give to him, O good waters, possessions and fortunes, as well as to me, the libator who is sacrificing
to (you). ,
5. Thus he spoke, the Evil Spirit giving bad gifts, full of destruction: Zarathustra smashes me with the
Ahuna Vairiia, with so great a weapon as (is) a stone the size of a house.
6. He scorches me with the best Order, just like with molten metal.
7. Zarathustra promised (= threatened) the Evil Spirit: O evil-doing Evil Spirit giving bad gifts, I shall
smash the creation created by the daguuas.
8. I shall smash the carrion established by the daguuas. I shall smash the witch Xna8aiti.
9. (I) for whom shall be born the victorious Revitalizer from the water (of the) Kasaoiia, from the
eastern region, from the eastern regions.
10. T say I will have nothing to do with the daguuas, evil, ungood, Order-less, (and) evil-doing. Isay I
will have nothing to do with the daguuas, with those possessed by the dauuas, with sorcerers, with
- those possessed by sorcerers.
VOCABULARY 15
aftada: here afacifra- = a$§6.cifra-: whose seed is Order, which
aguua (hapax): in this manner(?) hails from Order or brilliant through Order (like
ahaxsta-: innumerable the sun-lit heavenly spaces)
ahurani-: lady (of the lord) a§o.tkagSa-: whose guidance is Order, who has
aibigariia- (OAVv.): worthy of being praised in song Order as one’s guide (?7)
aipiiaxstar-: supervisor auua.koranta- < Vkart: to cut down
aififiia-: (which is) about, around (+ gen.) auuanaiia- < Vnaé/ni: to bring down
aiBi.veroziia- < Vvarz: to cultivate auuaghu-: un-good
ailanhaéna-: (made) of metal (bronze) aca paraca: back and forth
aiio.x3usta- n.: (molten) metal A@Biiani-: son of ABBiia
anarata-: Order-less asta- < angra-: evilness

anarafe: in unorderly fashion or without purpose (?) bagSazada-: giver of medications
antaruxti- f. < antara.mrao- (Lesson 8): interdiction  baratar- < bar act.: carrier

anhuiiu-: seeking the new/good life (?) bada: sometimes
aghu6Ba- n.: ahu-dom, being the new life bagar- < Vbar mid.: rider
aoSan‘hant-: mortal caxra-: wheel
apaiiata- pp. of apaiiasa- < Vyam: to take away daguuauuant-: possessed by the daguuas
aparanaiiu-: minor (child) dahmo.pairi.aphar§ta-: strained by a qualified
aradus$- n.: a degree of sin (Zoroastrian), skillfully strained
asongd.gauua-: with hands (daguuic) of stone daoZan‘ha- n.: hell
asrauuaiiant- < srauuaiia- “recite” < Vsrao/sru: not data- neut.: (one’s) right(s)
reciting doifra n.: eye
aStra-: goad, horsewhip arayant-: *frightening
a$a.cinah-: who loves Order oronao-/arenu- < Var: to send on its way
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orazataéna-: (made) of silver

fra.paraiia- < \/par: to convey (across: tard, to: acc.)

frasaocaiia- < Vsaok: to burn

frasastata-: the fact of being famous

fraSna- m.: question

fraSumaka-: seam, raphe (the seam between the legs
of males) (?)

frauuara- (aorist) subjunctive of fraorona- < Vvar
mid.: to choose to be

frauuaxs-: penis, branch, protrusion

fra.dronjaiia- < \/drang: to learn by heart

frapatia-, frapaiia- < Vap: to reach

fri- fem.: friendship, satisfaction(?)

gaona-: profit

gabpiia-: Gathic

hadi§- n.: seat

hanksroma-: epithet of Haosraunah of uncertain
meaning

han*harona- n. dual: jaw

haomiia-: pertaining to the haoma

haozaBfa- n.: being of good tribe

haratar-: guardian, watcher

hauuana- neut.: haoma pressing

haxedra- < Vhak n.: association, company

hatam < hant-

hamina-: (of) summer

hitd.hizuuah-: with bound tongue

hizumat, probably error for *hizuuat < hizii-

hizuua-/hizt- m.: tongue

husrauuah-: having/with good fame

huskd.zomb.toma-: where the earth is most dry

huvauuaiiah-: possessing good/his own *strength
(of youth, life) [OInd. vayas-?]

huzantu-: of good tribe

iristo.kaga- < Vkart: corpse-cutter

iZa-: milk libation

Jamaspana-: son of Jamaspa

kanbiSta- superl. of kamna-: least

karata-: knife

katS.masah-: the size of a *house

kauuaiia- = kauuaiia-: belonging to the kauuis

madaiia- < Vmad mid.: to intoxicate oneself

maésman- n.: urine

maésa-: sheep, widder

maeéSina-: pertaining to sheep

magsi-: ewe

maséna-: greatness

mazaniia-: giant (daguuas)

nasus- n.: carrion

niphan- < nah- “nose”

nida.snaibis-: laying down (his/her) weapon(s)

pairi.anharSta-, past part. of pairi...haraza- (see
Lesson 6 for the form) < Vharz: to filter

pairi.tanao/tanu- Vtan: to stretch (spin, weave?)
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away (from : haca)

paiti.bara- < Vbar: to bring back, return (greeting:
namd), *honor in return (?)

paitiriciia- < Vragk: which ought to be relinquished

paiBiia- = paidiia- < \/pad mid.: to lie down

paosista-: foulest

para.pata- < \/pat: fly away

para.pabfBant-: flying far away

pasca6iia-: (which comes from) behind

patarota- < pta®: winged creatures(?)

piriia- < Vpar: to pay (with + acc.); tanum piriia-:
forfeit one’s body

pitu-: food, meat

rafnah- n.: support

Raphé-: name of a river [OInd. Rasa-]

ratufriti- f.: satisfaction of the ratus; ritual term
referring to the correct arrangement of the
ingredients of the ritual

rata-: gift

sar- m.: association (with: + instr.)

sata- n.: hundred

sat0.vira-: a hundred men (high)

sondaiia- < Vsand mid.: to take pleasure (in: + instr.)

snaibis- n.: blow, weapon

Snauuidka-: name of an evil being

sraiiana-: beauty

srauuah-: word

sruud.zana-: belonging to the horned kind

storoBBant- < Vstar: stunning, paralyzing

stuiti- f.: praise

surunuuant-: audible

tapaiia- < \/tap: to make burn, scorch

tiZi.ar§ti- < tiyra-: having/with sharp spear(s)

@anjaiia- < VOang/Banj: to pull

OriS: three times -

upa.bara- < Vbar: to bring

upa...rag€bfBa-: to mingle with, contaminate

uruuafa-: someone one has a deal/agreement with,
someone who upholds the deal

uruuasman- n.: joy

us.fr3ronao- < Var: to send up (to) (7)

uspataiia- < \/pat: to make fly up, hurl up

ustanazasta-: with hands up-stretched

ulastara- < uSah- “dawn”: eastern

uzag- < Vag-fi-: to get the better (of: haca)

uzuuagdaiia- < Vvaéd: to promise, threaten

vacahina-: oral, by word

vaéma-: rock

vagba- = va€da-: to know

vanhiina-: goodness

vanhu6fa- n.: goodness, the fact of being good

vasah- n.: will

vaZdra-: draught animal, ox

vareOrayni-: victorious

September 9, 2003




LESSON 15

vasa- (< \/vart): wagon, chariot

varsfra.tauruuan-: overcoming obstacles/valor

v1.ap0d.toma-: most lacking in water

vi.mrao-/mru-: to renounce, say off, reject (+ instr.)

vi.urguard.toma-: most lacking in plants

Xnabaiti: name of a witch

xruui.dru- < xrura- “bloody” + dauru-/drao- “wood,
tre”’: with a bloody club

x'a.stairi§-: having/making one’s own covering

x¥a.barozi§-: having/making one’s own pillow
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yaoZdatd.zemd.toma-: where the earth is most
purified

yasti-, yesti- f.: sacrificing

yauuata: for as long as

zaiiana- < ziiam-: of winter

zazuStoma- superlative of zazuuah-/zazus-, act. perf.
part. of \za (see Lesson 20): who wins the most,
most successful
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